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ORSSZEM JANKO 
Az eredeti: 

N E P D A L 
A változat: 

Mély a Tisza, zavaros ha megárad, 
Tisza partján búsulok én utánad, 
Futva jönnek, futva mennek a liabok — 
Én csakmindig Tisza partján maradok. 

Mély a Tisza! Ha nem liasznál, megárthat — 
Hived vagyok ; hej, járok is utánad ! 
Jönnek-mennek, szédelegnek a tagok, 
Én csak mindig Tisza pártján maradok. 
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Tisza Kálmán korteskedik! 
— „Ftiggetlensérj." — 

ISZA Kálmán idején hozzálát a korteskedéshez. 
A választások még csakhónapok mulvalesznek, 
de ő már ma kezdi. Ime ujévi beszéde alkalmával 

az ablakon át többször az udvarra nézett, mintegy megér-
tetve, hogy az udvarra kellö tekintettel lesz; de egyszer-
smind többször a földre nézett, amiből bárki megértheti, 
hogy nézeteit lefelé is kivánja terjeszteni. Beszédében hol-
mi külbefolydst emlegetett, tehát az ellenzéket itatással 
gyanusitja és végre azt mondta, ő a belügyekre kivánja 
rakni a fősulyt, — nyilván a család legbensőbb szenté-
lyébe kivánja elhinteni hazaáruló tanainak konkolyát. 
S hogy a fősuly alatt, melyet rakni kiván, nem érthet 
mást mint adót: természetes. 

Ily czélokra ajánlja tehát pártjának a kitartdst ? 
Es miért ne ? — ő aki az ország füle hallatára pártját 
kitartdssal kinálja. És ők még el is fogadják, hogy az igazi 
nevük »kitartott pdrt.« 

. 

I D I á l s : i s m e r e t e k t á r a , -
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Ha nincscn spcrrgcldrc cgy 
hatosod és a házmester k inyuj t ja 
elibéd a m a r k á t : akkor sokáig 
ne trémázzál, hanem csapj belé, 
rázd meg jól a kczit, és kivánj 
neki jó czakát. Elhiszi. 

vC* 

En nem tekintem bünnek a 
Dezsó sikkasztását. Gavallér cm-
berhez mindig is jobban illik az 
önsegély, m i n t az államsegély. 

Dákó Pista pa j tásom nagy 
k o z á k ; m e g é r d e m e l n é , hogy 

minden stószját lefotograf i rozzák és lefordi tsák francziára. 

Mikor a Szidon kávéházban cgy alagér-stószra vállal-
kozik, annyi a kuvik és prózicczer , mint O-Budán a zsidó-
gyerek. 

* 

É n részemrül a bi l lárdot és a gusztálást a szépmüvc-
szetekhez sorozom, akár mit beszél Greguss Agost. 

* 

A jóképü orvosnövendékek és rövid nadrágu bölcsc-
szek ilyen stósz lát tára bámulva haj lanak meg a jogi kar 
dicsőségc elött. 

* 

Hanem, amitöl régcn d rukko l tunk : beütöt t a nagyság 
á t k a : a Dákó Pista laktársam kezdte olyan biztosra szedni a 
s tószokat , hogy minden alagér bank megret i rá l t clölc. A 
fór ja se köll már. 

telefbn. 
Apró regények és drámák Budapest közel jövöjéből. — 

I. 

ICSUR Friczi és Liljom J ulcsa szerették egymást, de 
szerelmük reménytelen volt, mert Julcsának apja 
hallani sem akart róla. 

Friczi azonban összeköttette titokban a két lakást, 
egy telefon-vezetéssel. S ha nem is láthatta imádottját, 
reggel ugy mint este, legalább beletelefonozta sóhajait. 

De az apa nyomára jött a viszonynak. 
Egy 40 ftos uj ruhátigért leányának, ha légyottra 

telefonozza kedvesét. 
Julcsa nem állhatott ellen és csak egy kalapot 

kért ráadásul. 
Friczi hallja az édes szózatot: »jőjj! senki sincs itt.« 
Megy. 
Jön. 
It t van. 
Belép az ajtón. 
S ahogy belépett, már ki is volt lépve, mert a durva 

atya két markos hordárral kidobatta. 
Julcsa megkapta a ruhát és kalapot — Friczi 

pedig sietett az ügyvédhez, s bepöröltette a telefon-igaz-
gatóságot. 

II. 

Telefonvezetés otthon és az ügyvédi iroda közt. 
Otthonn: Terézváros. 
Iroda: Lipótváros. 
Személyek: férj és nő. Mindkettő kissé heves ter-

mészetű. Tettlegességekre hajlandók. 
Nö (telephonon át.) Már 2 óra, gyere haza ebédelni. 

Mikor érkezel? 
Férj (detto.) Nem érkezem érkezni. Sok a bajom. 
Nö (mint fenebb.) Gyere, különben . . . 
Férj. Mit különben ? 
Nö. Tönkre megy az ebéd. 
Férj. Nem tehetek róla. 
Nö. Veled lehetetlen a házi rendet föntartani. 

Boldogtalan vagyok. Sirok. Hallod hogy sirok ? 
Férj. Ugyan ne ordits! 
Nö. Mit, én orditok ? 
Férj. Majd megsiketülök. 
Nö. Csak itt volnál! Görcs állt be a körmeimbe. 
Férj. Hiszen csak próbáld! 
Nö. Gyalázatos! 
Férj. Sárkány ! 
(A két házasfél kitölti boszuját, egyik az inason, másik 

a szobalányon . . . Mikor haza jön a férj, kiengesztelödve borul-
nak egymás nyakába. A villamos folyam elektro-analitikus 
u t j án a házas viszony me'rge-bánata lecsapódott s a szerelem 
szabad lett.) 

— Tessék folytatni. — 
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A TELH ET ETLEN. 

— Jaj, szerelmes katonám, de csak erősen falsz! 
— A meddig e n n i látok, k e t t ő é r t köll ennem. 
— No no, csak meg ne rontsam a gyomromat az ápétusodon. 

* 
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A p r ó h j i r e k . 

X Nagyon helyes, hogy a név átváltoztatásért járó 
bélyeg-illeték eltörlését sürgetik. A hazafiságot jutal-
mazni és nem megbélyegezni kell. 

* 
* * 

• Miben higyen már az ember! Az uj tizesekről 
lekopik a festék. Es épen a kék szin, az á l l h a t a -
t o s s á g szine. 

* 
* * 

± Rothschild csoport. Nem hiába mondják, hogy 
a szerencsétlenség mindig c s o p o r t o s a n jár. 

* 

Sajátságos mulasztás vagy tévedés folytán: a 
mult év halottaiból kifelejtették Francziaországban Ro-
chefort Henriket, Nagy Brittanniában az anglikán döly-
föt, Németországban a türelmességet, Austriában a par-
lamenti jó tónust és Magyarországon az Istóczy röp-
iratait. 

Börzeviczy W. M. élczei. 
Blaháné fér jhez me^y. S p l e e n -

be esett . (Sanglautev Beafwitz, halb 
liseh!) 

* 

Az activitásba lépett oláhok a 
füguetlenségi párthoz akarnak csat-
lakozni. Ez lesz aztán a zagyvalék. 
O l á h p o t r i d a . (Nicht erlelen!) * 

Kropacsek u j puskái csodát mti-
velnek. Még el sem sültek és már 
minden adófizetö meg van löve. 
(Kropucsek, das ist der wahre !) 

Kérdeztek, mclyik napon nyilik meg a függetlenségi 
párt országos értekezlete f Akármely nap nyiljék meg — 
feleltem — mégis csak csütörtököt fog mondani. (Alter 
Drusih !) 

A végvidéket visszacsatolják Képviselöik a horvátokat 
fogják szaporitani. S a v e qui p e u t ! (Feun!) 

Az unionbank kapta meg a papirosrentét ! A hitelbank 
74-et mer kinálni! Valóban nem tudom hogyan mond jam : 
»L'Union fait la f o r c e«, vagy »La Banque de Crédit fait la 
f a r c e.« (Ausgeszeuchnet!) 

Papir rente ! Hm ! Könnt baisser sein ! (Eticas gewendet, 
aber noch immer feun !) 

* 

Európai kouezert . A hévmérö azt m u t a t j a : i 5 o f o k 
Z e r-Fahrenheit. (Neu!) 

Szerződés 
B á c z s a, loaa.d.oni 3Rot3a.scliilca. lcözt. 

Í^ ^ — A hogy itthon kigondolták és Londonban el nem fogadták. — 

J r Í Á c z Pál, magyar nemzeti hegedü müvész elraegy 
(é.Í ' Londonba muzsikálni, ha b. Rothschild a következő 
föltételeket teljesiti. 

1. Rakja ki báró Rothschild az egész utat Buda-
pest és London közt régi ezüst huszasokkal. A hajdani 
pengő pénztül legjobban zeng a hegedü. 

2. Rakasson hidat Calais és Dover közt, mert a 
barna muzsikus, ha bár nem zsidó, mégis szeret száraz 
lábbal átmenni a nagy vizen. A tengeri nyavalyát nem 
veszi be a természete. 

3. Dij se állapittassék meg, hanem legyen szabad 
Palinak a báió vasládájából annyi pénzt kihegedülni, 
amennyit kimarkolhat. 

4. Intézkedjék a báró, hogy R. P. londoni tartóz-
kodása alatt köd ne legyen, mert attól a húrok megeresz-
kednek. 

5 Az ebédnél a méltóságos báróné maga szolgál-
jon fel a bandának. A báró ur akár ott se legyen. 

6. Ennél fogva a báró urnak nem ül bele az ölébe, 
mint itthon szokta megtenni akárhány nagyságos úrral, 
hanem inkább a báróné üljön a Pali ölébe. Kibirják az 
ő vén tagjai még ezt a betáblázást. 

7. Es ennél fogva inkább is a báróné asszonyság 
fülébe húzza, mert abban drága gyémántos függók lóg-
nak, a báró uréban pedig csak szőr nő. 

8. P.ili per tu lesz a báróval, aki az ő számára 
megkéri az özvegy királyné kezét. 

9. Egyebet nem kér. 

SZOZAT; 
Mi lesz belölüvk f 
Már a magyar nyelv is zsidokézre került. 
Ballagi-Bloch vezeti a veologosukat. 
Simonyi-Steiner az orthologusokat. 
Kilépek az államkötelékböl. 
Beállok burkusnak. 
Ott a semitának lcgalább még keresik az ablakát, 

vagy ennek távollétében : a fejét. 
Istóczy. 

MONOLOG. 
— Mondja gf. Sz —y Gy—a. — 

Lea m o n o p o l i u m m a l ! Le ezzel a kárhozatos intéz-
ménnyel, mely hazánk életérdekeit fenyegeti. Csak elf.gult vakság 
vagy cnzj haszonlesés állithatja, hogy ez a végszükség teremtette 
kihuvw az ország hasznára válik. Nem, ez örökös nyomoruság ép oly 
káros a kincstárra, mint a népre nézve! Gyülöletes volta érthetö és 
jogosult. Ismétlem tehát, hogy "bár áldozatok árán, a m 0 n 0 p 0-
1 i u m n a k toukni kell. 

* 

(A gyöngébbek kedvéért ínegjegyzem, hogy ő exczellen-
eziája nem a dohany-monopoliumról, hanem a Rotlischild csoport 
monopoliumáiól beszél. B J.) 

4 
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Felelös szrrkesztö: 

Z E I i m . f y <Or-yőz5. 
Kiadn-tulajdonos: 

P A P R A B B E L I N O . 
Elöflzetö: 

Ország:h Publicus. 

HYMEN. 
Motto : »Duobus litigan'ibus redactor gaudet«. 

Hymen-hirek ingyen közöitetnek. 

Bérme tetlen menya:szonyok ] el 
nem fogadtatnak 

Telje ; völegényekke! a kiadó-hi-
vatal folyyást szolgálhat. 

Bpest jan. 1. 
Az ujóv a földgömb politikai viszonyai-

ban nem hozott, kedvezö fordulatot. A 
nagj politikai kérdéseket csak nem akar-
ják az egyetlen jogosult forum : az oltár 
elött eltlönteni. Ha Yiktória királynét 
elvenné Krüger transvaali elnök, Sassulics 
Vjerát Snndor czár, Beaconsfield gazdasz-
ezonyát Gladstone, Krempelesz Száli ur-
hölgyet Istóczy Gyözö, Georgiosz leány-
káját Abdul Hamid, B. atrix angol hirnőt 
AbdurrHhinan klián. XIII. Leo szakács-
nöjét Bi-:inarck Vilinos gróf, Louise Micliel 
petiolurliölgjet Gambeita : akkor egy-
szeriben helyre állana a viláüb-ke. De 
liHt. ha neni akarnak ! Igy a soR hymezés-
hámunozásban odavész a sok 11 illió s a 
világtörtéuet, még vastagabb lesz. Eljen a 
mortnon isten ! 

Történelmi v isszapi l lantások. 

A világtörténelem, az eddigi fölfogások-
kal ellenkezőleg, nem egyél" egy nagy há-
zassági krónikánál.mely ÁdámésEva laka-
dalmával kezdődik A patrinionium (helye-
sen : matrimorium) Petri, a VIII. Henrik 
nyolcz felesége, apárisi »Véres menyegzö,« 
Schiller »Messinai arája,« Vörösmartv 
»Vernász«-a, Szigligeti »Házassági három 
pHi-aucsa«, Oífenbach »Kékszakál«-ja mind 
csak a liázasságon alapul. 

Az alkotmányos kormányforma szintén, 
mert. csak fe'sőházasságból és alsóházas-
sáiiból «11. A Deák Ferencz dualizmusa 
sem egyéb mint prasmatice szankczionált 
personalis unio két különböző nemíi egyén 
között. 

DarAvin csalódik, ha az emberi fajt a 
majomtól származtatja. Nein, a hyínenop-
terák osztályából származik az. Söt készek 
vagyunk bebizonyitani, hogy házasság 

nélkül a német eerység még sem volna 
megcsinálva, a suezi csatorna kiásatlanul 
heverne, Sliakespeare müvei le nem vol-
nának forditva magyarra, Türr Pisti. nem 
volna tabornok és az aquincumi amphi-
theátrumról egyetlenegy ujdonság sem 
jelent volua meg, mert Bismarck, Lesseps, 
Sbakespeare, Garibaldi és Torma Károly 
meg nem s/.ülettek volna. 

Azért hát, rajta fiuk, csináljunk világ-
történelmet! Azaz, házasodjuuk meg I 

Hymen-hirek. 
( J e g ' y v á l t á s . ) Egy kétpipa-utczai szatócs-

boltba tcgnap egy fi: tal einber lépett, hogy fo-
rintos bankjcgyet váltasson. A jegyvaltas, a vén 
szatócsnö hozzajarultaval, rögtón meg is törtent. 
Éljenek ! 

( H y m e n a z é g t o l t o n . ) Az égbolt jelenleg 
igen kedvez a házasságoknak Nap lenyugta utan 
Vénits ragyog a nyugati égen; közelében az 
ikrek emelkednek föl; mellattök a bika és a fias-
tynk ölelkeznek ; a szíiz is látszik mnr, melyhez a 
nyilas (Amor) közcledik, hogy a capellában bakot 
lövessen valakivel . 

( A őnernesaa ) körében t»bb fényes házas-
ság késziil. N <m hiába tartj 1 a nyelvtan, hogy : 
ha a subjectumnak szép praedicátuma van könnyen 
megcopulázvdik. 

( A z A k a ű é m i a ) mefbizásából Arany J. 
most BToldy szerelmé"--hez „Toldy lakodalma" czimü 
befejezést ir, melyet a hölgyvilág rég epedve vár. 

( K é z f o g ' ' . ) Azon derék lcgény, ki a kris-
tófiéri rabln kezét megfogra, de kénytelcn volt 
ismét elbncsatani, hir szerint bigamiai kisérlet 
vádja alá keriilt, mert már házasember, igy tehát 
kézfogóra joga nem volt. 

( N á s z - u t a z á - ) Nász redin perzsa sah ujra 
európai utra készíil. 

próféta« és »Egy férj, két feleség« czimü 
kázasságterjesztő darabokat elfogadásra 
nem ajánlotta. A fölmetszett, bemocskolt 
példányok a titkárnái visszavehetök. Gya-
lázat ! 

* Brózik Yenczel hires képe : »Leány-
kérés« a »Krlengye* czimü kiházasitó-
egylet. által megvásároltatott, de csak 
fényképi másolatban. Tudjuk, hogy e kép 
a kelengyel történetböl meriti tárgyát. 

* Augier »Le mariage d'Olympe« 
cziinü darabja szerzöjétől törvényesen 
elvált. 

* Pénziigyi szakmü. Gr. Lónyay Meny-
hért hir szerint ily czimü művön dolgo-
zik : »Az arany- eziist-járadék helyette-
sitése, arany- és ezüst-menycgzö által.« 

I rodal m és müvészet . 
* Szász Károly koszorus forditónk je-

lenleg lapunk számára H^mans (olv. Hy-
mens) F.-licia angol költöuő összes költe-
ményeit forditja. 

*A nemzeti szinház drámabiráló bizott-
sága »Bigamia«, » Uj házasolc*, » Mormon 

Törvényszéki csarnok. 
G r ó f W e d e l l (olv. Vedd el) hanno-

verai őrnagy, mert czivilházasságra kelt, 
katonai szökevény gyanánt üldöztetik. 

Hymen hirdetések. 

Egy magyar delhölgy, ki a 60-as évek 
virágjában áll, 30 frt óvi jövedelemmel bir, 
s már kétszer vol t férjnél, uj frigyet kiván 
kötni egy vagy két fiatal es gazdag uri 
egyénuel. Szépség hátránynak nem tekin-
tetik. Fónyképek teljes titoktartás mellett 
e szerkesztöséghez küldendök »Ej haj 

5« alatt. 

50,009 hold 
területü birtokot kiván nöül venni egy 
miniszteri fogalmazósegéd. Ha leány jár 
vele, az rajta maradhat betáblázva. Tuda-
kozhatni: Budavár, Szt.-György-tere 2. 
sz. alatt. • 

A „ H Y M E N " tárczá ja . 

IGEN és NEM. 
— Regény. — 

(Gondolatjelezte Igencsy Nemil.) 

Igen ! 

Egy pirulás. Egy sugár. Egy hang. 
Egy szellö. 

Nem ! 
Egy seb. Egy éj. Egy könny. Egy 

koponya. Oh nem, nem ! 
Egy a h ! Egy összerogyás. Egy elte-

rülés. Egy eszméletlenség. 

A boltozatról egy pók ereszkedett le. 
Isten keze! 
Egy boltozat. Egy pók. Egy szál. 

Egy leereszkedés. 
Istenitélet! 
Szólj. pók : igen vagy nem ? 
Egy hallgatás ! Egy szótlanság ! Egy 

némaság ! 
A pók himnemű. 
A himnem : nem. 
A pók tehát n e m e t mondott. 
Nem, oli nem !!! 
Egy kétségbeesés. Egy kin. Egy ha-

lálgondolat. 
Tehát csakugyan nem ? 
Nem ? 

Nem-e ? 
Egy ismétlés. Egy próba. 
A lépcsö kövéböl füszál emelkedik. 
Istenitélet! 
Szólj, füszál : igen vagy nem ? 
A füszál nem görbült meg, hanem 

megállott i g e n y e s e n . 
Igenyes ; ebben megvan az i g e n ! 
Egy a h ! Egy hah1 Egy oh! Egy 

hejehuj ! 
Igen tehát, igen ! 
Egy boldog pár igenje mosolygott 

föl a mennybolthoz. 

5 

— Első magyar házassági lap. — 
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VAKARCS. Csatában. 

Hadnagy. F ra j te ros Krempelesz ! Aki csámpás mi-
atyánkja van ! . . . mért fordi t ja el a fejét, ha tüzel ? 

Krempelesz. Hadnagy ó r ! En ugy jőlölöm aztat az 
ellenséget, h o g y n e m t u d o k a s z e m e k ö z é n é z n i . 

T U D O M Á N Y 
Földtani Ertesitö." Kiadja a magyarhoni Földtani-Tdrsulat. 

I. évf. 8 szdm. 

A phytopalaeontologiáról. 
. F T F L. S. J. D . ! F F F 

TEHMÉSZET folszentelt áldozárának szive. az áhitat szár-
nyaira kelve, gyakran és szeretettel gyalogol ki az erdő 

felé. Ott, az uristen zöld templomában, lépten nyomon tei-em a 
tudományos ragyogásu arany zöldség, kinálkozván az áldozár 
szellemi szájának a legelésre. Csend uralkodik. De ez a esend 
csak fátyol, a melyen keresztül a gyakorlott szem meglátja a 
tó sima tükrének karjain hömpölygő szent csodákat. Lassan 
folydogáló patakocskák gyorsan szeldelik a fák koronáit, a 
csodák e bölcsőjét. A szellötől megrezzentett sárgarigó, mélán 
harsogja el a bájdalu zenér és a tavaszi hangics lágy csattogá-
sát. A szellő az ösznek fakó sövénykarójával legyinti a fák 
leveleit; a végrehajtás kérlelhetetlenségével intve inti az erdő 
ifjait és véneit az adóexecutió kellemetlenségeire. A levelek, a 
gyümölcsök lehullván, a tó méhébe esnek s lassan, lassan a 
csavargó patak tekergéseiben uszó szikladarabok által elte-
mettetve, e sziklákba vésődnek. A phytophaenologiából a phy-
topalaeontologiába átszökellö lenge tudós beleütközik e szik-
lába, érzékiséggel fólboritván azt, álmatag szeme fölfedezi a 
természet nagy titkait, stb. Dr. Bestaubtery Móricz. 

Orvos. No, madame Liebele, mért nem rakta föl a 
pióczát ? 

Madame Liebele. Dakter ór, aszmonta a mosóném, 
hogy a piócza nem hosznál. 

Orvos. Ne higye, madame Liebele ! en mosónem 
meg azt mondja , hogy használ. 

* 

A bibliából. 

Tanitó. Dattelbaum Bendegóz ! Meg tudod-é mondani , 
miben vétettek a József testvérei ? 

D. Bendegúz. Abban vétet tek a József testvérei, ho^y 
a testvéröket nagyon olcsón adták el. 

* 

6 

— Kiszorult a „Csih ij"-naptárból. — 

A konkurrens. 



Jbhn liull. Isten hozott, derék törökömf Hát elhoztad vér/re a reformokat ? 
Ali íMuszli, Nem én, Bull bác§i. Csak azért jöttem, hogy a te irlandi bajaidban egy kis rendöri 

orvoslattal szolgáljak. 
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F Ö R M E D V É N Y -

A sósborszeszszben föleresztett lelkiismeret kese-
rü mandulája megmozdult a nagyban és kicsinyben szem-
telenkedő szatócs négy lat hiján egy kilométernyi itéle-
tének tátongó örjöugésében! 

Hitváuyságának malozsáját rizskásával süritve, 
perczentre eresztette az »egyetértő« irodalmi fotografus 
nyomorult kapzsiságának förtelmeibe. 

Az ostobaság hosszu füle kezet nyujtott a mam-
monkaparó irigység körmének, s az önteltség áradozó 
büzével vigyorognak most egy rettenhetetlen seb tátongó 
hazafiságára. 

Hah ! a korrupczió mérges nyila csuszómászó ka-
nyargással bevette magát már Baraccone sivár ridegsé-
gének Sibilla könyvébe is, becstelen aljassággal kiszakit-
ván egy levelet, melyhez csak nekem van jussom ! 

Igenis nekem van hozzájussom, hogv enlapomban 
kiadjam s nem az aljasságnak való reklámczikk a sós-
borszesz és telefirkantott ujságlepedő gazsággal szövet-
séges előfizetési viszketeg nemtelen érdekében. 

Es az a hitváuy szatócs szavamnál akar fogni! 
Hallatlan galádság elvetemedett czikoruyája! 

Eugemetttt!!!!! Egy Brázai egy Véi hasovayt!!! 
Ki büszkén, fölemelt fejem egész méltóságával a 

nyomorultnak enszemei közzé vághatom Carliszle meg-
semmisitő mondását: Le stát jeste moj! 

Szavam, démokrat elvem sokkal magasabban áll, 
semhogy komisz munkában görnyedező szatócsokkal 
szemközt, a megtartás örvényéig lealacsonyithatnám. En 
és barátom ítokhefort márkvi kokvettirozunk a néppel, 
de közéje nem keveredünk. 

Dido! Geszt herr ! 

Igenn! Geszt Herr! ! Tisza, geszti kényur ! Lelkem 
kinjainak feneketlenségében egy irtóztató vulkán me-
reszti égnek a haragtul toporzékoló üstökét. 

Amitót nyögött az eszmeviharverte hullám taraján, 
mint sziklán megálló halálos seb felé! 

A neveletlenség sárkánya felém vicsoritja mérges 
kigyófogát — hah! gyalázat! Yissza! egy szóval meg-
semmisitlek: Korrrrupppczczió! 

— Didó ! pocz hevka! 

|EPSZÁ_MLALIA. 

— Beteg ez a gyerek, hogy nem szól csak nyög ? 
— Néma, kérem alássan. 
— Beszél-e még más hazai nyelvet ? 

* 

l-SÖ CSavargó. Hány esztendősnek iratkoztál azon a 
fuvarlevelen, a kit rólad kiállitottak ? 

2 ik csavargó. Negyvenhatnak. 
I sö CSavargó. Nagy gazember vagy te! Vissza 

csaltad magaduak a státustól azt a három esztendőt, 
melyet az ügyésznek adtál 

* 

— Mi a fő foglalkozása ? kérdik a »mámit.« 
— A mellék-kerciset. 

— Van-e va<ami testi fogyatkozása ? 
— Szerelmes vagyok. 
— Ez nem fogyatkozás! 
— De! Hiszen a szerelem v a k s á g g a l jár. 

— Hol aludt tegnap ? 
— A Petőfi-társaság közgyülésén. 

* 

— Mi a foglalkozása ? 
— 0 r e g béres vagyok, istállom. 
— Kora ? 
— Takaráskor multam h u s z esztendős. 

* 

— Mi ön ? 
— Festőmüvész. 
— Neve? 
— Nevem még nincs. 

* 

— Van családja? 
— Hét gyerekein. 
— Á l l a p o t a ? 
— Sanyaru. 

* 

Istóczy népszámlálási javaslata. 

— Vallása ? 
— Samita. 
— Hány évi fegyházi fogságot érdemelt ez által ? — 

Mennyit ült le ez évekböl ? — Hányszor szökött 
meg ? — Hol szokott betöréssel járó tolvajlást elkö-
vetui ? — Mikor kiván fölakasztatni ? V 
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— Kitöltötték a »Borszem Jankó« szerkesztőségében. — 

I. 

Rovat-
szám K é r d é s V á 1 a s z 

1. Mi a vezeiék s keresztneve ? Mokány Bertalan. 

2- Mi czimen lak ik a laki isban ? Nemesi jusson. 

3. Mikor sziiletett ? Amikor asszonyámnalc tetszett. 

4. Hol sziiletett ? Dombszögön. 

5. Mi a va l lása ? Az, hogy jó a szép asszony. 

6. Mi az a n y a n j e l v e ? 
(Azonkiviil, mely haza i nyelven beszél 2) 

A hetedik öreg apám se tudott máskép mint szittyávul. 
Nimetül a Valdmán vizslámmal. 

7. Mi a csaliídi á l l a p o t a ? A más feleségé vigasztalója. 

8. Mi a fö fog l ' i l ko /á sa és kerese te ? 
Yan-e mel lékkeresete és miiyen ? 

Blatt, válykoltatás, jordány képelés, vászony nem locsolgatása. 
Tojáss Dánielnelc kalandáriumot diktállok. 

9. Tud-e i rni ? 
„ olvasni ? 

Mán hogy tudok-e irnya ! Hát a pap, kántor, nótárus mire való ? 
Pízt-e vagy bötüt ? Ezt tessen világosabban kitenni. 

10. Beteg-e ? Stép asszony után. 

I I . 

1. Mi a vezeték s keresz tneve ? Tóbiás Kraxelhuber. 

2. Mi c i m e n lakik a l a k á s b a n ? Mint hausherr. 

3. Mikor sziiletett ? Még mikua nem fold mótyor filák. 

4. Hol szi i le te t t? In Preschpurg. 

5. Mi a vallá>a ? Kaiserlich római katholigus Loyallidcltt. 

6. Mi az anyanyelve ? 
CAzonkiviiI mely l iazai nyelven beszél ?) 

Némed ull. 
Mótyorul gicsi, de nem szifezsen. 

7. Mi a családi á l l a p o t a ? Kette tyeamelc atja. 

8. 
Mi a főfogla lkozása és keresete ? 
Yan-e mellék fog la lkozása és milyen ? 

Gurtes a Herr v. Schmerling Exlencznek. 
Pajdogadás a mótyor elen és engéndes adjutant a Barann v. 

Eibisi hte.igdull, ami indim brodekter én hoszám. 

9. Tud-e i rni ? 
.« o lvasn i? 

Peszellni joppan dúdok.-
Csag a Hans Jirgl és az Extrapládl. 

10. Beteg-e ? Vrealtetes Kropfleiden. 

I I I . 

1. Mi a vezeték s keresztneve ? von Vöröshegyi Dávid. 
2. Mi czimen lak ik a l iázban ? Mi czimen? Micsodo indiscret kérdés? Mint háztloajdonos. 
3. Mikor születe t t ? Az émancipation elött. 
4. Hol szii letett ? Faubourg St. Léopold. 
5. Mi a val lása ? Chvauléger a Mózesz drágónereknél. 
6. Mi az anyanyelve ? 

fAzoukiviil mely haza i nyelven beszé l? j 
Az anyám már nem él. 
Französisch. 

7. Mi a családi á l l a p o t a ? A Ngos Asszony férje. 
8. Mi a fog la lkozása ? Fizetés levonás, oeconomie, polgári juhok nemesitése, arany 

japjó speculation. 
9. 

10. 

Tud-e í rn i ? 

r> o lvasn i? 

Megint egy indiscret kérdés. Hiszen én kiadtam az ösömtüt a 
mémoirolcat. 

Schillert mit Passion. 

9. 

10. Beteg-e ? Néha szenvedi paniquehan. 

SZÁMLÁLÓ LAPOK. 
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A JÖVÖ DIVATJA. 
Komponálta Ltngenádfalvay Kotlik Zirzabella. 

— Parlamcnti bolondgonibák. — 
Th . . y Kálnián. A jelen országház erős alkatánál fogva, 

ugy látszik, még hosszu időkig is képes lesz a magyar parlament 
képviselőházát veszedelem nélkül kebelébe fogadni. (decz. 1. ülés.) 

Csatár Zsigmoild (a budgetvitában tartott beszédéből.) 
is, t. ház, terhes adófizető vagyok. 

* 

— Kéniényseprö újévi poetikus gratulácziója. — 

Megint mult el egy év 
Az örökségnek tengerébe 
Iratlan lap gyanánt 
Tár előttünk az uj év ideje. 

Sok ezer lap teliti 
Az őrökségnek nagy könyve 
Benne — feljegyezve találni 
Az emberiség — átka és szerencse. 

Irjon hát a végzet 
Béket ezen uj lapra 
Az emberi léleknek bóket 
Áldást város és falura. 

Háboru és tüz veszélytől 
Mindentől őrizve legyenek 
E hűséges kivánatok szivből, 
Kéményseprőktöl eredek. 

A M é l t ó s á g o s u r h o z ! 
Az élett egy tövis bokor melyen rózsa kevés van ez is a 

sziv mélyén rejlik egy fájdalmas sohajban ez a szeretett rózsája 
gyöngy harmatal lepve de a harmatol nem hervad a reménynek 
zöldje fogadja Méltóságos ur ez uj év regelén szivből eredt kivá-
natt foró cselédje kebelén teremjen a niezö és rótt nefelejcsből ko-
szorutt, hogy meglegyen élte napja soha soha beborult viruljon a 
fején gyöngy babér koszorú legyen élte boldog vidám ne szomoru. 

Alázattos szolgája. 
K. P. 

* 

— Egy szerelmes tót legény niagyar naplójegyzeteiböl. — 
Néikem ebe ahazba igen tecik et Jan keik Seme neki van 

de as ka r hi u nem kizason cak soba jan jaj dekedves Jan eza 
Soba Jan cokolom cokol om ez a Soba Jan mikor ein irtam akor 
igen Sirtam azír ha u Sobajan lem bars pitam to jej dac. 

<yfcRK£'SZTQ\ ÜZENETCK^ 

Frollo. Nem csak hogy szabad, 
f / de néha kell is. — „Npsznils." Szi-

vesen vesszük a folytatást. — M. 
P. A fölvett alakot mngunk is meg 

akarjuk néha szólaltatni, de nem ugy mint ön. Ha igazi napló-ki-
vonat is az ön közleménye, do nem talál egy kis lány természetó-
hez. Amitaz a kisasszony ir, az nem naivság többé, hanem cynis-
mus. Megint csak beválik az, hogy a müvészetben nem az igaz 
mindig az igaz. A valószinüség sokszor közelebb éri. S aztán rosz 
néven ne vegye, de a »bakfislinek« nem csupán diák az ideálja. — 
L. F. Messze voyagiroz a czéltól. — W. K. Szoritunk neki annyi 
helyet, amennyi telik. — Snczk. (T. S:l J H a a magasságos koi--
mány köreiben is megesik a nepotizmus, hogy leliet megneheztelni 
érte kicsi faluban ? Ott is csak a sógorság komaság határoz. Egyéb-
kint, ha a »simplát« mégis megválasztot.ták, nem féltjük. Hiszen 
majd rászorulnak még. Az apróságokból egyet s mást. — R. J. 
(N. Vrd.) Az igaz, hog-y N. F. lovardai tag ur valami siralmasan 
bucsuszik el a n. é. közönségtül. Nem is hisszük, hogynem valamely 
helybeli póeta zöngedelmét kanyaritotta le titokban, »lány« he-
lyébe »publikumot« irva. A poema közlését ellenzi lapunk szük 
volta. — Kóbor I. Nem lehetne azt a nótát, könnyebb megérthetés 
végett közönséges hangjegyekkel leirni ? Akkor lehetne belőle va-
lami. — „Az elsö vers.tó Legyen az utolsó. — N. 0 . (Slyp.) A 
szives megemlékezésnek örvendünk ; de Tojáss Dani bácsi aligha 
tiltakozni nem fog ellene, hogy ő nem ő. De biz az, még penigh 
tellyes mértékbenn,igenis.— Töliötöin. Töhötötlenség. — Tápiófi. 
Ezzel a kántussal nem sokra megyünk. — L. V. Amint látja, 
hamarosan vettük hasznát. — „Állatszeliditö." Ezzel ugyan meg 
nem juhoztatjuk Henrici urat. Gorombaság még nem elmésség, 
jóllehet sokan igy vannak mesgyőződve. — „Yégeladás." Bizony 
elmésebb sok kommencziós élczlapnál. Köszönjük a megemléke-
zést. — K. S. Hallja szomszéd, régi trófa az ! — B. A. A pöndö-
ritmény kissé hosszas; természetes, hogy ennél fogva akad is 
benne. Nem hagyjuk kárba veszni. — W. M. (Sprn.) Sajtóhi-
báiból kivetkezve is mulatságos volna még együgyüsége által. 
De rosznak még sem elég jó. — „Egyleti tag" . (Rtbrg.) Sorát 
várja. — Plus. Vöröshegyi Dávid ur a jövő számban felel csak T. 
Dániel uramnak. A levél a legfontosabbak sorába tartozik. 

Felelös szerkesztő : C S I C S E l t l B 0 11 S. 




